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Annomayusa. B naHHOM CTaThbe MPEACTABICHO CHCTEMHOE ONMCAHUE MEPEBOJUECKHUX HEyAau, BO3HUKAIOIINX
B pE3YyJIbTATEC HeﬁpOHHOFO MAalIMHHOI'O IE€PEBOAA Ha pyCCKI/Iﬁ SI3BIK q)HHHOHSBILIHI)IX METCOPOJIOTUYICCKUX MEa-
TEKCTOB, COJEPIKAIIUX MPOTHO3BI MPOXOMKIACHUS XOIOMHOTO (POHTA U (PUKCAIMIO OTPUIATEINBHBIX TEMIIEPaTyp.
AKTyaHBHOCTB TEMBbI 06ycn013neHa Bce Oonee MPUCTAJIBHBIM BHUMaHUEM METCOPOJIOTOB K SABJICHUAM, CBSA3aHHBIM
C UBMCHCHUEM KJIMMAaTa U MOTOAHBIMU AaHOMAJIUSAMHU, a TAKKE 3aMHTCPCCOBAHHOCTHIO CIICHHUAIMCTOB IT—C(I)epI)I
B ONTHMH3AIMN CHCTEM HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO NEPEBOAA, MO3BOIIONINX CYIIECTBEHHO YCKOPHUTH IPOIECC
MEKbSI3BIKOBOM KOMMYHUKalluH. OcHoBHas CJIb Uccjea0oBaHusA COCTOUT B BBIABIICHUU U CUCTEMATU3allUN TIEpE-
BOAYECKNX HEY/a4, BOBHUKAOUIUX MPU TICPEBOC (l)I/IHHOH?;BI‘IHBIX METCOTEKCTOB O XOJ'IOI[HOﬁ moroac, KOTOpbIC
OITyOITMKOBAHBI B 3JIEKTPOHHOM Bepcuu raszetsl «lltalehti», n comepskamuxcst B HUX mpu3HaKax xonona. CHadama
METOJIOM CIUTIOIIHON BBIOOPKH OBLT MPOBEACH OTOOP MHUKPOKOHTEKCTOB, 3aTEM MOCPEACTBOM OHJIAWH-TICPEBOA-
gnka DeepL Translate BeImoHEH TepeBol 0TOOPAHHBIX METEOTEKCTOB, HAKOHEI, C TIOMOIIBI0 KOMIIOHCHTHOTO H
KOHTCKCTYaJIbHOTO aHaJIN3a BBIABJICHBI U ITPCACTABJICHBI OCHOBHBIC THIIBI IEPEBOAYECKUX HEYIa4, PACCMOTPECHBI
NPUYMHBI UX BO3HUKHOBEHHS. VccrenoBaHUe MMOKa3ajio, 9TO HAHOOJbIIee KOMWIECTBO MEPEBOAYCCKUX HEymad
IpH Nepeade CPecTB BepOaTH3alliy X0I0a CBA3aHO C yTPATOH OLIYIIEHHUs XOJI0/a, KOT/la CeMa XOJIO0a, BKITIO-
YEeHHAs] B CEMAaHTUIECKYIO CTPYKTYpPy (PHHCKOM JIEKCEMBI, HE HAXOANUT OTPAKCHHS B IIEPEBOJIC HA PYCCKUH S3BIK.
ITepeBomgeckne HEYAAUN TAKKE MOTYT OBITh CBS3aHBI C BHIOOPOM HE COOTBETCTBYIONICH KOHTEKCTY JICKCHIECKON
CIUHUIBI, C UCITIOJIB30BAHUECM HMMCH COOCTBEHHBIX U JIMHTBOKPEATEM, IMEpc/iadya KOTOPBIX TpeGyeT TIOUCKa Opu-
TUHAJIBHBIX TTIEPEBOAYCCKUX pemeHHﬁ M Yalie BCEro HE MOXET OBITH pcajin3oBaHa 1pu HeﬁpOHHOM MAaIIMHHOM
TMEPEBOJC. P€3yJ'H:-TaTBI HCCIICIOBAHUA MOTYT OBITH MCITOIL30BAHEBI B OesIX ONTHMU3AallMHu CUCTEM HeﬁpOHHOFO
MalIMHHOT'O IE€PEBOAA. Bo3MoxHO TaKkke MPUMCHEHHUE MTOJTYUCHHBIX JaHHBIX IIPU O6yLIQHI/II/I MEPEBOAY U IMOCTPE-
JAKTHPOBAHUIO TIEPEBOIOB METCOPOIIOTHUCCKIX MEANATEKCTOB.
Kniouesnvle cnosa: sepbanuzayus socnpuamus xon00a, Memeomekcmyl, QUHCKUL A3bIK, HEUPOHHbIT MAUUHHbLI
nepesoo, nepesooyeckas Heyoaud, MedNCLA3bIKOBAS, KOMMYHUKAYUL
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Abstract. This article presents a systematic description of translation failures resulting from neural machine
translation of Finnish-language meteorological media texts (forecasting a cold front and negative temperatures)
into Russian. The importance of the topic is determined by the increasing attention of meteorologists to phenomena
related to climate change and weather anomalies as well as by the interest of IT specialists in optimizing neural
machine translation systems that can significantly accelerate the process of interlingual communication. The key
aim of the study is to identify and systematize translation failures that occur when translating Finnish-language
meteorological texts about cold weather published in the online version of the newspaper lltalehti as well as
attributes of the cold used in these texts. First, micro-contexts were selected by means of continuous sampling,
then the selected meteorological texts were translated using the online service DeepL Translate, and finally, by
means of component and contextual analyses, the main types of translation failures were identified and the reasons
for their occurrence were described. The study demonstrates that the greatest number of failures when translating
verbalizations of the cold include omitting cold sensations, i.e. the seme of the cold that is present in the semantic
structure of the Finnish lexeme is not rendered in the Russian translation. Moreover, translation failures can arise
from the choice of a lexical unit inadequate to the context or use of proper names and nonce words whose rendering
requires finding original translation solutions and typically cannot be realized through neural machine translation.
The results of the study can be used to optimize neural machine translation systems as well as to teach translation
and post-editing of translations of meteorological media texts.

Keywords: verbalization of cold perception, meteorological texts, Finnish language, neural machine translation,
translation failure, interlingual communication
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B macTosimiee Bpemsi HaOnromaercsi Bce Ooiiee M COMOCTABICHUH CIIOB M BRIPAKEHHA JBYSI3BITHBIX
BO3pacTaromas MOTPEOHOCTh B OBICTPOM W Kade-  KOPITyCOB, HO M JIa€T BO3MOXKHOCTh «IITyO)Ke TIPO-
CTBEHHOM Ie€peBojie. MalMHHBIA MEpPeBO SBIsS- HHUKHYTH B CBSI3H, CYILECTBYIOIME MEKIY CIOBAMHU,
€TCsl OJHUM M3 CPEACTB YIOBJIECTBOPEHHS AAHHOW ¥ MYTEM CIIOKHOTO aHaIM3a KaXIOTO TEPeBOIM-
MOTPEOHOCTH, MO3TOMY B TIOBBIIEHWH €r0 Kade- MOro oOpasia W3y4YuTh MX B3aMMOOTHOIICHHS IS
CTBa COCTOWT OJIHA M3 IICJICH MHOTHX CIICIHAIA- BBIICHEHHUS KOHTEKCcTa» [1, ¢. 497]. BaxHOCTh HC-
cToB, paboraromux B [T-cepe. s nocTmkeHuss  cleoBaHHs OMIMOOK, BOZHUKAIOIIUX B PE3yJbTare
YKa3aHHOM 1eNM HEOOXOJMMO BBIIBUTH M TPO- NPUMEHEHHsS HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO IEpeBOJA,
AHAJTM3UPOBATH HEYyAaYW HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO  TIOMYEPKUBACT YBEIMYEHHE KOJIMYECTBA HAYYHBIX
NepeBoIa, KOTOPBIN HE TOJBKO TIOMOTAeT B MOMCKEe  paboT oTedecTBeHHBIX [2, 3] U 3apyOexHbIX [4, 5]
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JIMHTBUCTOB, KOTOpPbIE MPUBOJSAT ONMCAHUS OLIU-
00K MaIIMHHOTO MIEPEBO/Ia 1 UX BO3MOXKHBIE KJTac-
cuduxanuu. CTOUT OTMETUTH U BO3pACTaHHE HH-
Tepeca K 0COOEHHOCTSIM Nepeiadyn NepLEenTUBHON
JIEKCUKHU B TIEPEBOJE, UYTO HAXOAUT OTPAKEHUE B
MOSIBJIEHUM COOTBETCTBYIOIIUX HAayYHBIX TPYAOB
[6, 7], BBITTOTHEHHBIX HA OCHOBE JIMOO MapaslIeITh-
HBIX KOPITyCOB TEKCTOB, JINOO COIOCTABIIEHUS TEK-
CTOB OpUTMHAJIa U TIEpPeBOJIa, HO B 000MX CiIydasix
UCIIOJIb3YIOTCS MI€PEBOJIbI, OCYILECTBIICHHbBIE Ye-
noBekoM. OcoOEHHOCTSIM JKe TMepefadn Iepuen-
TUBHOM JIEKCUKN B MAallMHHOM II€PEBOJIE HE yIe-
JSIeTCsl BHUMAHMS, XOTS JAHHBIN aCeKT SBIsSIeTCs
BayKHBIM JUIsI IEPEBO/IA CTIEIMAJIbHBIX TEKCTOB, Ha-
IIPUMEP METEOPOIOTUYECKHUX.

AKTyanbHOCTb TJaHHOH pabOTBl COCTOHT B HE-
00XOMMOCTH M3YUYEHHsI OCOOCHHOCTEH mepenadn
MEPLENTUBHON JIEKCUKH, a WUMEHHO BepOann3a-
LMY BOCIPHATHS XOJIOJA, B MAIIMHHOM IIEPEBOJIE
METEOPOJIOrHYECKUX TEKCTOB B YCJIOBHSAX CyIlle-
CTBYIOIIEH BO3MOKHOCTU COIIOCTAaBJIEHUS Iepe-
BOJIOB, BBINIOJIHEHHBIX MAIIMHOM, C IEepeBOAaMH,
OCYLIECTBJIEHHBIMU IIEPEBOAYNKOM C TBOPYECKUM
MbIlIUIEHHEM. B Xoze uccnenoBanus Obul MpoBe-
JIEH aHaJu3 IMEepeBOJYECKHX Heydad B Iepeaaye
BOCIIPHUSATHUS X0JI0/1a MIPU TIEPEBOJE METEOPOIOTU-
YECKUX MEIMATEKCTOB C (PMHCKOTO S3BIKA HA PyC-
ckuii. [log mepeBogueckoil Heymauel Mbl Oynem
MMOHUMAaTh UCKaXXEHUE CMBICIIA TEKCTA B IpoLecce
NepeBo/ia, a TAaKKe HapylleHHWE TEKCTOBBIX Iapa-
MEeTpOB opuruHana [8].

UccnenoBanne ocoOEHHOCTEH HEMPOHHOTO Ma-
IIMHHOTO TEepeBoJja 0COOEHHO BaXXHO B 00JacTu
CEHCOPHOM JIMHTBUCTHKU — «OONaCTH JIMHTBUCTH-
YECKOI'0 3HaHMs, KOTOpasi 3aHUMAETCs SI3bIKOM Iep-
HEMNIUH, BepOaTbHOW penpe3eHTalel oKa3aHui
5 OpraHoB 4yBCTB: 3pEHUs, CITyXa, OCSI3aHUs, BKyca
u oboHsHUA» [9, c. 6]. B nepeBose neprenTuBHON
JIEKCUKH OOJbIIOe 3HaYeHHE MMEET YyBCTBEHHBIN
OIBIT MEPEBOIUMKA, MO3BOJIAIOLINN eMy accolua-
TUBHO BBIOPATh U3 HECKOJILKUX BApPUAHTOB UMEHHO
TOT, KOTOPBI HEOOXOAMMO UCTIONB30BATh B KAXKIOM
koHkpetHoM ciyvae [10, c. 51]. TlepuentuBHbIi
OMBIT CIIOCOOCTBYET a/IeKBaTHOMY IOHUMAaHUIO
MEPEBOIYMKOM CEHCOpPHOM HH(OpMaLuu, 4YTO,
B CBOIO Ou€peqb, BIMIET Ha BBHIOOP S3BIKOBBIX
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CpE/ICTB, IPUMEHSEMBIX B TEKCTE repeBoaa. Moxer
JI MallliHA TTOJIHOLIEHHO CIIPAaBUTHCS C ITOM 3aj1a-
Yel Ipu OTCYTCTBMU NEPLENTUBHOIO OIBITA, OC-
HOBBIBAsSICh MCKJIIOUUTENIBHO HA JIMHIBUCTUYECKOU
unpopmanun? Cropee Bcero, HeT. Kak ormeuaer
A.B. banapueBa, UMEHHO CIIOCOOHOCTh YYBCTBO-
BaTh, OLIYIIATh U ACCOLMATUBHO MBICIUTh SIBIISET-
csl 3aJ710roM KadecTtBeHHoro miepeBoaa [10, c. 52],
0COOEHHO NepLENnTUBHON UH(OPMaLK, 4TO MOKa
HEIOCTYITHO MaIlTnHe.

B xone nanHoro uccnenoBanus OblI MPOBEAEH
aHaM3 OCOOCHHOCTEH BepOaln3alii BOCIIPHS-
THUSl XOJI0la B MepeBoJax (PUHHOA3BIYHBIX METEO-
POJIOTHYECKUX MEIMATEKCTOB HAa PYCCKHI SI3BIK,
BBINIOJIHEHHBIX C IIOMOILBIO OHJIANH-IIEPEBOA-
guka DeepL Translate, paGoratomiero Ha 0CHOBE
HEHUPOHHOU ceTH. MHMKpPOKOHTEKCTHI OTOMPAINUCh
METOZIOM CIUIOIIHON BBIOOPKH M3 METEOPOJIOTH-
YECKUX TEKCTOB, PEACTABICHHBIX B JJIEKTPOHHOU
Bepcun rasethl «lltalehti» 3a 2021-2024 rompl.
B mponecce wusydyenus Obulo 3apUKCUPOBAHO
404 MUKpPOKOHTEKCTa C ONHCAHUEM XOJOJIHOMN
IOro/ibl B BUJIE TIPOTHO3a WX 3apErUCTPUPOBaH-
HOTo HaOMoIeHuss U3 78 MEeTeopOJOTHYEeCKUX
MeauatekcToB. B 368 mukpokonTekctax (91 %)
B pe3yJbTare HeHPOHHOTO MAITMHHOTO IepeBoAa
ObUTa cCOXpaHeHa Iepeada BOCIIPUATHS X0JI0/1a, B
36 cyqasix (9 %) oTMedeHO UTHOPUPOBAHUE NEpe-
Jlayyl OLYIIEHUs Xoyiofa J1ubo HabIronanach Hea-
JIeKBaTHas [epeaada BOCIpUsITH X010/1a. Beicokuii
[IOKa3aTellb COXPAHEHUs Mepeayn UCCIIEAYEeMOU
CEHCOpHOW MH(OpMAIMK B aCHEKTe BOCIPHITHUS
X0JI0JIa TOBOPHUT O JIOBOJIBHO BBICOKOM KauecTBE
HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO TIEPeBO/Ia, HO JUJIS yiTyd-
IICHUSI €r0 KauyecTBa HEOOXOAWMBIM U YMECT-
HBbIM TPEACTABISAETCS aHaIU3 OWMOOK. B cBs3n
C 3TUM UMEHHO MEPEBOIYECKUE HEYIauH NP IIepe-
Jaye BOCIIPHSTHS XOJIOJA, T. €. JIMHIBUCTHYECKHE
HETOYHOCTH, U3-3a KOTOPBIX MOXET IPOUCXOAUTH
HCKa)XCHHE B Iepeiaue BOCTIPUATHS X0JI0/1a, 3aJ10-
KEHHOT'O B MCXOJIHOM TEKCTe, Hauboyiee HHTepec-
HBI C TOUYKH 3PEHUS JAHHOTO MCCIICIOBAHMS.

AHamu3 1epeBOIOB BBISBICHHBIX MHUKPOKOH-
TEKCTOB TTO3BOJIMJT KJIaCCU(HUIMPOBATh HEYIAYHd B
COOTBETCTBHUHM C KiIacCH(UKaIien OMOOK MalliH-
HOTO nepeBosa, npeanoxenHon [x. Kapbonemnom,
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A. JlaBu u A. Jlutoc. YueHble BBIJICTUIN CIEAY-
IOIMe TPYNIbl OMHUOOK: 1) omymieHue cemaH-
THYECKH BA)XHOTO CJIOBA (OTCYTCTBHE B TEKCTE
MepeBo/ia TON UM MHOW JIGKCHUECKON €TUHUIIBI);
2) HEBEPHBII BHIOOP COOTBETCTBUS (HEMPaBUIIbHBIN
BHIOOp SKBMBAJIEHTA, HEBEpHAs Iepeiada CIeIu-
aJbHOM JICKCHKH); 3) UCIIOJIb30BaHUE HE3HAKOMOTO
clioBa (HampHuMep, MpH Iepeadye UMEH COOCTBEH-
HBIX, COKpaleHui u abopesuaryp) [11, c. 89].

K mnepsoii rpymnme nepeBogYecKUX Heyjaad OT-
HECEM TMPEAJIOKEeHUs], CBS3aHHBIE C Meperadeii B
niepeBojie Temrieparypbl Bozayxa Hwke 0 “C. B pu-
BE/ICHHBIX Jlajiee MUKPOKOHTEKCTaX MEPBBIM HJET
TEKCT OPUTHHAJA U €ro JOCIOBHBIN MEpeBo, BTO-
PhIM — HEUPOHHBIN MAIIMHHBINA IEPEBO, TPETHHM —
NIePEBOJI, BBHITIOJTHEHHBIN HAMH.

OOpatuMcst K aHaiau3y MHUKPOKOHTEKCTOB M3
TEKCTOB OPUTHUHAJIOB M MX HEUPOHHBIX MAITMHHBIX
HIepEBOIOB!

Suomen eteldosassa voi loppuviikolla olla
jopa 15-25 pakkasastetta, keski- ja pohjoisosassa
20-30 pakkasastetta ja Lapissa jopa yli 30 astetta
pakkasta (B roicnou yacmu QuuissHOUU 8 KOH-
ye Heodenu modicem Ovimv daxce 15-25 epadycos
Mopo3a, 8 YeHmpanbHOU U Ce8epHOU 4acmsax —
20-30 epadycos moposa, a 6 Jlannanouu — dadice
Hudice 30 epadycos moposa):

B 1ooicnoti vacmu @unisinouu 6 Konye neoenu
Mooicem ovimb 0o 15-25 zpadycoe no Ilenscuro, 6
yenmpanvHou u cegepHot yacmsx — 20-30 zpaody-
coé no Ilenvcuio, a 6 Jlanranouu — 0o 30 zpadycoe
no Ilenvcuro,

B 1oorcnoit yvacmu @uunsanouu 6 Kouye Heoenu
Modcem bvimb 00 15—25 epadycos moposa, 6 yeH-
mpanvhot u ceseprou yacmsax — 20-30 epadycos
Hudice MyA, a 8 Jlanianouu ompuyamensvhvie mem-
nepamypbi Mo2ym onycmumucs Hudice 30 epadycoe.

B ucxomHom tekcre Ha Temmeparypy Hmke 0 °C
YKa3bIBAIOT JIEKCEMBI pakkasastetta (nOCI. mMopos-
HbIX 2padycos), astetta pakkasta (epadycos mopo-
3a). B ciyyae HEWpOHHOrO MalIMHHOIO HepeBoJa
9TO YKa3aHUE yTPauuBaeTCs, U TEMIepaTypa MOKET
BOCHPHHUMATBCS PELMITHEHTOM KaK HEYTO Heil-
TpaJIbHOE, HE CBS3aHHOE ¢ XoiofoM. Jlumis Gonee
HIMPOKHI KOHTEKCT MO3BOJISIET YKa3aTh PELMITUEHTY
TEeKCTa MepeBoia, BeinosHeHHoro Deepl Translate,

76

Ha TO, YTO pe4b UIET 00 OTPUIATEIBHBIX TEMIIe-
parypax.

Emme Oonee ssBHBIM IpUMEpPOM HEYIAYHOTO Ma-
IIMHHOTO TIEPeBOJia MPH Tepenade TeMIeparypsl
Hwke 0 °C MOXET CIY)XUTh CIICAYIOIINN MHKpPO-
KOHTEKCT:

Lapissa  pakkaslukemat  kiristyvit alle
10 asteesta 15 ja 20 asteen vdlimaastoon. YIi
20 asteen pakkasetkin voivat olla mahdollisia, jos
pilvipeite rakoilee ja tuuli on riittdvin heikkoa,
meteorologi ennustaa (B Jlannanouu moposuvie
3Hawenus ygeruvamcs ¢ menee wem 10 epadycos
00 15-20 epadycos. Taxoce 603MONCHBL MOPO3bL
Hudce 20 epadycos, eciu 061auHbILL NOKPOG «0AcCm
mpewunsly u emep 6yoem 00CmamoyHo ci1adbiM,
ommeyaem mMemeoponoe):

B Jlannanouu memnepamypa noevicumcs c
menee wem 10 0o 1520 epadycos. Ilo npocrnozam
Memeoponoeos, memnepamypa sviute 20 2padycos
Lenvcus 6o3mooicHa npu paspviée 0o1a4HOCMU U
crabom sempe;

B Jlannanouu odxcuoaemcs ycunenue mopo3o8
C OOHO3HAYMBIX OMPUYAMENbHLIX 3HAYEHULl 00
15-20 epadycos nudice nyns. Memeoponoau omme-
uaiom, Ymo memnepamypa Moxicem npeooonems u
20-epadycuyro ommemky npu ymepeHHoMm eempe u
nepemeHHo 001auHOCU.

B TekcTe HEMpPOHHOTO MAIIMHHOTO MEPEeBOA
HE HaXOJAT peanu3aluu JekceMbl pakkaset (mo-
poswl) U pakkaslukemat (noci. moposusie 3Haye-
HUs), yKa3bIBAIOUINE HAa HHU3KYIO TEMIIeparypy.
Kpome Toro, ncnosap3oBaHue 171aroia «IoBbICUTh-
Cs», @ TAK)KE Hapeuusl «BBIIIE» B JAHHOM MHUKPO-
KOHTEKCTE CO3/[aeT BIICYATICHHUE, YTO PeUb UJET
O TIOJIOKUTEIFHOM CHEKTpPEe TeMIepaTyp, 4YTo MO-
KET MPUBOAUTH B CO3HAHUU PEIMIHEHTA K KOT-
HUTHBHOMY JHMCCOHAHCY, B TO BpeMs Kak B (hUH-
HOSI3BIYHOM TEKCTE OJHO3HAYHO YHUTAETCS, YTO
TeMIiepaTrypa Bo3ayxa omyckaercss Huxke 15 °C,
a 3HAuUT, pe4Yb HJET O MOPO3HOH (XOJIOIHOI)
MoToJIe.

[lepeBoaueckue Heymayu, OTHOCSIIMECS KO
BTOPOI1 rpyTIie, MOXKHO YCIIOBHO Pa3/IeUTh HA TPU
MONrpymIbL: 1) MCHONB30BaHKE B MEPEBOJIE HE COOT-
BETCTBYIOIIEH KOHTEKCTY JIGKCUUECKOW CIMHUIIBL;
2) HEeTOYHBII TNepeBOoj] TEPMHHOB, CBSI3aHHBIX C



Merzlaya A.V.

Neural Machine Translation and Conveying Cold Perception...

nepeqayeil ourymeHui xosmozaa; 3) UTHOPUPOBA-
HUE B MIEPEBOJIC TIepeaadr OIIyIIEHUH X0I0/1a pu
BBIOOpE JICKCUYECKUX €TUHHII.

K nepBoii moarpyrmme oTHeceM HEMPOHHBIN Ma-
IIMHHBIN MIEPEBOJI CIETYIOIEr0 MUKPOKOHTEKCTA!

Ilmatieteen laitos on antanut suureen osaan
maata pakkasvaroituksen purevan pakkasen
vuoksi (DQunckuli MemeoponocuyecKull UHCIMumym
8b10al HA OOIBLULYIO YACMb CIPAHbL NPEeOYNpPedic-
Oenue 0 Mopo3e U3-3a Kycaiezo Mopo3a):

QuHcKull  Memeopoio2udeckull.  UHCIMuUmym
8bINYCMUIL NPEOynpedcoeHue 0 3aMOpPO3Kax Ha
3HAYUMENbHOU Yacmu meppumopuu. Cmpamsl u3-
30 CUTbHBIX MOPO308;

QuHCcKUull  Memeopoio2udeckull.  UHCIMuUmym
npeoynpeousl 0 CUNbHBIX MOPO3AX HA 3HAYUMENb-
HOU Yacmu meppumopu. Cmpambi.

KomMeHTHpYS HCTIONb30BaHNE B TEKCTE OPUTHHA-
na puHCKOTO KOMIT03UTa pakkasvaroitus (pakkas- «—
pakkanen (mopo3) + varoitus (npedynpescoenue),
T. €. npedynpedicoenie 0 MOpo3ax), 3aMETUM, YTO
pakkanen onpenensiercs B cioBape «Suomen kielen
perussanakirja» Kak ilman ldmpdtilasta, joka on alle
0 °C; vars. hyvin kylmd sdd' («o Temreparype BO3-
nyxa amxke 0 “C, 0co0. oueHb XOIOIHAs TTOTOA» ).
B Tekcre, momydeHHOM B pe3ysbTaTe HEMPOHHOTO
MAIlIMHHOTO TIePEeBOMa, Jiekcema pakkasvaroitus
NepeaeTcsl CIOBOCOUYETAHUEM «IIPEAyIpexie-
HHUE O 3aMOPO3Kax». 3aMOPO30K OIpPEAEIAeTCs KakK
«magenue Temieparypsl Hioke 0 °C Ha TOBEpXHOCTH
TIOYBBI M PACTEHUIA, HAOIFOTaeMOe B BETCTAIIOHHBIN
HEPHOJ] IPH TOJIOKUTETIBHBIX CPETHECYTOUHBIX TEM-
neparypax Bo3myxa»’. [lomydaercs, 4To U MOpO3, U
3aMOpPO30K TpenonaratoT Temmneparypy Hiwke 0 °C,
HO B CIIy4ae C 3aMOPO3KOM ITOXOJIOJAHUE MPOUCXO-
JT B BEr€TalMOHHBIN nepuoft. [IprBeneH bl Bbiie
TeKCcT ObLT onmyOnukoBaH B OuHisiHANN B (eBpasie

2021 ropa, T. €. TOBOPUTH B 3TOT OTPE30K BPEMEHU
0 BEreTalMoHHOM TiepHo/ie Henb3sl. Mcnons3oBanue
JIEKCEMBI «3aMOPO30K» B TEKCTE, CO3MaHHOM DeepL
Translate, mpeicTaBiseTcs B JaHHOM CITydae Heyaq-
HBIM, HE COOTBETCTBYIOIIUM KOHTEKCTY.

Eme omauM mprMepoM HealeKBaTHOTO BBIOOpa
JIEKCUYECKOW EIMHMIBI B HEMPOHHOM MAIIMHHOM
TIEPEBOJIC MOYKET CITYKHUTh CIICITYFOITHI CITydaii:

Viihdisateinen pakkassdd jatkuu (Manocueoic-
HAsl MOPO3HAS N0200A COXPAHUMCAL):

Hebonvuwoii 002cob u Mopo3nas no2ooa npo-
00JIHCAIOMCA,

Iloeo0a ocmanemcs Mopo3HOU, 803MONCEH He-
bonvbuloll cHee.

[TpunararenbHOE sateinen OMPENENAETCS B CIIO-
Bape «Suomen kielen perussanakirja» kak jolloin t.
jossa sataa (paljon)® («korJa WX BO BpeMs KOTO-
poro uueT noxab/cHer»). OHo 0O6pa3oBaHO OT Cy-
MIECTBUTENLHOTO Sade (ocadxu), KOTOPOE HCIIOIb-
3yercsl JuId 00O3HAYEHHsI OCAJIKOB B BUJIC JIOWKIIA,
CHera, MOKporo cHera u rpajaa‘. [lpuBencHHas ut-
(dopmarusi 0 MOpO3HOM TIOTO/IE YKa3bIBaeT Ha Ha-
JIMYME OCAJIKOB B BHJIE CHETa M OTCYTCTBHE OCAJIKOB
B Bujie JOK/Is1. OHaKO HEHPOHHBINA MAITMHHBIH T1e-
PEBOA CBUAETENLCTBYET 00 00OpPAaTHOM, YTO MOXKET
MIPUBECTH K KOTHUTUBHOMY JHCCOHAHCY.

Ko BTOpoOi#i moarpymie nepeBogueCcKuX Heymad
OTHECEM TIEPEeBOJ] TepMUHA pakkasen purevuus
(mocn. kycawecmv Mopo3a), CO3AABIIETO TIPO-
OnmemMbl TIpU HEHPOHHOM MAIIMHHOM TEPEBOJIE.
Pakkasen purevuus 3apuxcupoBaHO B (PUHCKOM
sI3bIKE Kak tuulen aiheuttamaa kylmyyden tunteen
lisddntymistd paljaalla iholla® («ycunenue omry-
HICHUS XO0JIO/Ia HA OTKPHITOM Y4acTKe KOYKHOMU TT0-
BEPXHOCTH TIPH BO3/ICHCTBUU BETPay»), T. €. B JaH-
HOM CJIydae MMEETCSI B BHILYy YKECTKOCTh IOTOJIBI,
XapaKTepu3yloliasl OMIyIIAeMyI0 YEIOBEKOM CTe-

'Suomen kielen perussanakirja. Toinen osa. Helsinki, 1996. S. 395.

2CenbCKOXO3UCTBEHHBIN dHIMKIONEAnYecKuii cioBapb. URL: https://agricultural dictionary.academic.ru (nmara

obpamenus: 09.11.2024).
3Suomen kielen perussanakirja. Kolmas osa. S. 31.
“Ibid. S. 7.

*Pakkasen purevuus. URL: https://sattuma.net/purevuus.html (nara o6pamenus: 19.11.2024).
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NeHb XOJIOAa NPU OJHOBPEMEHHOM BO3/ICHCTBHU
BeTpa ¥ Mopo3a’. CriocoOOM OmpeesieHus! KeCT-
KOCTH TIOTOABI SBISIETCS BETPO-XOJOMOBOW HH-
nekc’. B pyccKOsI3bIYHBIX METEOTEKCTaX Ha TO, YTO
ITOT UHJIEKC YUTEH, YKa3bIBaeT (paza «OIIyIIaeT-
csi Kak». Hampumep, «3a okHOM +2, omrymaercs
KakK —5»%,

PaccMoTpuM naniee HEMPOHHBIN MEPEBOJ MHU-
KPOKOHTEKCTa!

Tuuli vaikuttaa pakkasen purevuuteen, joten
vaatetukseen kannattaa kiinnittdd huomiota
(Bemep enusiem Ha Kycauecmov mMoposd, NOIMOMY
credyem obpamums GHUMAHUE HA 00eNCOY):

Bemep enusem na yKyc mopo3a, nodsmomy
cmoum obpamums HUMAHUE HA 00eHCOY;

Bemep 6ydem ycunusamv owjyujenue mMopo3-
HOCMU, NO3MOMY CIOUm 00pamums 0coooe GHu-
Manue Ha 86160p 00eHCObL.

[Ipy MammHHOM TEpeBOAE OCYLIECTBISECTCS
KaJbKHpOBaHUe (UHCKOro TepmMuHa. CroBocode-
TaHHE «YKyC MOPO3a» HE MMEET IIUPOKOTO MpH-
MEHEHUS B PYCCKOM $I3bIKE, XOTSI B JIAHHOM CJTy4ae
MO3BOJIIET COXPAHUTH B TEPEeBOJIe BepOaIn3anuio
0CSI3aTeNIbHBIX/00MIEBBIX OLIYUICHUH OT BO3/CH-
CTBHSI XOJIoAa. bojee mpeArnoyTHTeNbHBIM TPe-
CTaBIISICTCS MIEPEBOUECKOE PEIICHUE, IMpejyiara-
€MOe HaMH: 3/IeCh CeMa XOJIoJa COXpaHseTcs 3a
CUET WCIIONB30BAHUS MPEAUKATHBHON KOHCTPYK-
UK «BeTep OyJIeT yCHIMBATh OIIYIIEHHE MOPO3-
HOCTH», YTO CBHJIETEIBCTBYET O IMEpeave KecT-
KOCTH XOJIOAHON MOTO/IBl HPU OIXHOBPEMEHHOM
BO3/ICHCTBUU BETpa U MOpO3a, a CIIEIOBATEIHHO,
0 HaJIMYMH B CEMAHTHKE OLIYIICHUS XOJO/Aa MpU
BO3JIEHCTBUU BETpA.

K Tperpell moarpymnme oTHeCeM MHMKPOKOH-
TEKCTBI, B KOTOPBIX HCIIOIb30BAHUE JICKCHYECKUX

€IMHHII TIPUBOUT K UTHOPHPOBAHUIO B IEPEBOJIE
nepeiady OUIyIIeHUH X0Io/a:

Ndilld alueella puhuri puhaltaa pahiten (B smux
PecUOHAX CUTbHBLIL XONOOHbIL gemep OyOem Oymb
cunviee 8ceeo):

Hmenno 6 smux mecmax eemep oyem cuivhee
écezo;

HUmenno 6 smux pecuonax Xono0Hvlil eemep
noKadjicem 6Clo C8010 CUTLY.

Jlexcema puhuri onpenenseTcs B CJIOBa-
pe «Suomen kielen perussanakirjay kak kylmd
voimakas tuuli’ («XOJOMHBIN CHIILHBIH BETEP»).
Takast XapakTepHCTHKa BETpa, KAaK «XOJOIHBINY,
BKJIFOYCHA B CEMAHTHYCCKYIO CTPYKTYpY IaHHOW
JIEKCeMBbl. B HEPOHHOM MAaIIMHHOM IEPEBOJIE Ce-
MaHTHKa XO0JOJa HE HAXOAUT CBOETO OTPAKECHHSL.
[lepeBomueckoe perieHue, NpeIaracMoe HaMH,
MOKA3bIBACT BO3MOXKHOCTh (DUKCAIMM COYCTaHUS
CHJIBI 1 XOJIOZIHOCTH BETpa MPH HUCTIOIB30BAaHUH CO-
OTBETCTBYIOIIETO CIIOBOYIOTPEOICHHUSI.

[TpuBeneM ere OMH MUKPOKOHTEKCT:

Viikonloppu etenee sangen talvisessa sddssd ja
yolampdtilat putoavat kautta maan kaksinumeroisiin
pakkasasteisiin (Bvixoonvle npotidym npu oyeHb
3UMHel no2ooe, memnepamypa ynaoem no 6cetl
cmpate 00 08Y3HAYHBIX 2PA0YCO8 MOPO3Q):

Buixoonwie npoiioym npu ouenv empenoit no-
200e, a HOUMble meMnepamypvi no 6cell cmpaue
onycmsamcsi 00 08Y3HAUHBIX SHAYEHUI,

Ha 6vixo0nvix odicudaemcst 00601bHO X0N0OHAS.
no200a, a HouHble meMnepamypvl no 6celi CmpaHe
MO2Yym OnyCmumuscst 00 08V3HAYHBIX 3HAYEHULI.

[MpunararensHoe falvinen onpeaensiercs B
«Suomen kielen perussanakirja» ciemyromum
obOpazoMm: talven aikainen, talvelle ominainen,
talvella tapahtuva («3UMHHH, CBOHWCTBEHHBIN

*CripaBo4Hast KHMKKa moJsipHuKa. KivmMar: TepMunsl u onpenenenns. URL: https://www.geolmarshrut.ru/bibliote-
ka/catalog.php? ELEMENT _ID=3143 (nara oopamenus: 18.11.2024).

"Cyprosa ['B. BetpoBoii pexuM u skectkocTh morojasl B Apkruke. URL: https://www.geogr.msu.ru/upload/
iblock/556/kxtp30989223fewkwdnx2ueShy8h2jr5.pdf (mara oopamenus: 09.11.2024).

SMamnun A. «3a oxHOM +2, omrymiaercs kak —S5». Ilepmckuii cMHONTHK pacckasan, uto 3To 3Hauut. URL:
https://www.perm.kp.ru/daily/27470.5/4676027/?ysclid=m48s7pq0si409836428 (mata obpamenns: 10.11.2024).

°Suomen kielen perussanakirja. Toinen osa. S. 532.
"Tbid. Kolmas osa. S. 248.
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3UMe, MPOUCXOISAIIUNA B 3UMHEE BpeMs»). 3uma,
0€3yCJIIOBHO, SIBIIIETCS BPEMEHEM TO/a, CBS3aH-
HBIM C XOJIOIOM, IO3TOMY mepenada (UHCKOTO
IIPUJIATaTeNIbHOTO MOCPEICTBOM PYCCKOTO gempe-
Hblll TPUBOAUT K YTpaTe OULYLICHHS X0JI0a B TEK-
cTe nepeBoza, npousseneHHoro Deepl Translate.
B03MOXHO, BBIpaXKEHHE «3MMHSAS II0T0Ja» HE
OBLIO MCHOJIB30BAHO B MEPEBOJE, MOCKOIBKY OHO
3aMETHO PEeKe MPUMEHSETCs 111 0003HaUEHUS 110-
TO/Ibl C HU3KUMU TeMIIepaTypaMu 10 CPAaBHEHUIO C
IpyruMu Bapuantamu. Hampumep, Ha Matepuaine
HanmoHaneHOTO KopIiyca pyccKoro si3bika'' Obu1o
MPOBEACHO HCCIENIOBAaHUE BBIPAKEHUM «3UMHSSA
MOTO/Ia», «XOJIOMHAS TIOTOAA», «MOpPO3HAsi MOTo-
J1a», pe3yJbTaThl KOTOPOTO MOKA3bIBAIOT, YTO PEXKE
BCET0 B PYCCKOM $I3bIKE YIOTPEOISIETCS COUETaHNE
«3uMHss noroga» (51 cinoBoymnorpebienue), 3a-
METHO Yalle — «Mopo3Has moroaa (89), HaMHOTO
qare — «XoJjiomHas moroma» (353).

Jlasniee paccMOTpUM TPETHIO TPYIITY NEPEBOJ-
YEeCKUX Hey/lad, KoTopasi MMeeT HEeMOCpPEICTBEH-
HOE OTHOIICHHE K Iepeadye UMEH COOCTBEHHBIX,
CBSI3aHHBIX C XOJIOZIOM, & TAK)XX€ HMCIIOJIb30BAaHUIO
auHrBoKpeareM. [Ipumepom ynorpeOnenus ume-
HU COOCTBEHHOTO MpHU BepOaIn3aluu X0JI0Aa MO-
KET CIYKHUTh CISTYIONINIA MUKPOKOHTEKCT:

Uudenvuoden sdd voi tuntua siltd  kuin
Muumien Morko talloisi yli (Hosocoousis nocooa
Modicem noKasamuvcsi maxou, Kak 6yomo npomon-
yemca Moppa u3 KHue 0 Mymu-mponisx):

Ho60200H55 no2o0a modcem nokazamvcs 6am
noxosicell Ha mo, kaxk monuemcst Oyzumen Mymun,

B noswiii 200 mooxcno 6yoem owymums neosi-
Hy1o nocmyns Mopput.

KoMMeHTHpyst 3TOT MUKPOKOHTEKCT, ITOSICHUM,
4yTto Moppa — 3T0 repouHs npousBeaeHui Tyse
SAunccon o mymu-tpomsix («lllnsma BommeOHu-
Kay, «Mymu-nana u Mope»). [losBnenne Moppsl
BBI3BIBAECT 3aMEp3aHHE 3E€MHOM IIOBEPXHOCTH U
rudenb pacteHuii. Bo3MoXHOCTH HEHPOHHOTO Ma-
IIMHHOTO MEPeBO/ia HE MO3BOJIWIN MepenaTh 3TO
uMs ajekBarHo. Kpome Toro, mpu rnepeBojie He-
00X0IMMO cZIenaTh JOMOTHUTEIFHOE YKa3aHHe Ha

TO, 4TO MOppa cBsi3aHa C XOJIOAOM, T. K. HE BCE HO-
CHUTEJIH PYyCCKOTO SI3bIKa 3HAIOT 00 3TOM. B mepe-
BOJIC, BHIMIOJIHEHHOM HaMH, JAaHHBIA (aKkT ydTeH.
B Hem k onmcanuio moctynu Moppbl 100aBiIeHO
MpUIaraTelbHOe «JISITHONW», CIOCOOCTBYIOIICE
BepOATM3aIMK OLYIIICHHUS XOJIO/Ia.

Vcnonb3oBaHue JTMHTBOKpeaTteM (MHHOBAIIM-
OHHBIX JIGKCHYECKHUX EIMHHII, CO3/IaHHBIX OKKa-
3MOHAIIBHO I 0003HAUEHHS X0JI0/1a) MOYKHO Ha-
OJIrOZIaTh B TAaHHOM MUKPOKOHTEKCTE:

Nyt tulee Jddmeren pakkastiristiji (Cetiuac
npuxooum mpeckyduil mopo3 ¢ Ceseproeco Jledo-
BUNO20 OKeaAHQ):

A eom u neookon «Ceesepnutii Jledosumuit
OKeamny;

Hacmynarom apkmuueckue mopo3ol.

B stom Bapuante nekcema pakkastiristdji siB-
JSIETCSL JIMHTBOKPEATEMOM, MMOCKOJIbKY OJIHA W3 4a-
CTel KoMIio3uTa (firistdjd) momyueHa B pesyibTare
MPUCOCMHEHUST K Tiarony cypdukca -ja/ja mis
00pa3oBaHUs CYIIECTBUTENBHBIX, KOTOpPBIE 000-
3HAYAKOT WCIIOJHUTENS JICHCTBUSI, BBIPAKEHHOTO
DIaroyioM. luaron firistiid nmeer 3HaueHWe keitlddi
rasvassa, paistaa pannussa'> («roTOBUTh Ha KHUPE,
KapuTh Ha CKOBOpoze»). TakuM o0paszom, Jekcema
pakkastiristdjd ynotpeOnsercst sl OMUCAHUS MO-
po3a, BO3EHCTBHE KOTOPOTO BBI3BIBAET OIIYIICHMS,
CXOZIHBIE CO MOKeHHeM. MyIbTHMOIalTbHAS TIepeiada
OILIYIIIEHHUH XOJIO/IA 32 CUET OHOM JIMHIBOKPEATEMBI,
MOJTYYEHHON TpU 33/1eHCTBOBAHUM MOTEHIIUAIBHBIX
BO3MOYKHOCTEH (PMHCKOTO SI3bIKA, SBIISIETCS] BEI30BOM
JUTSL IEPEBOIUMKA, TIOCKOJIBKY B PYCCKOM SI3BIKE He-
BO3MOJKHO CO3/1aTh QHAJIOTUYHYIO JIMHTBOKPEATEMY.
B ¢uHCKOM METEOPOIOrHYEeCKOM JHCKYpCe MEpBO-
CTETICHHYIO POJIb MIpaeT Tepeada OLIyIIEHHs XO-
Joa Ocs3aTebHBIM MOJYCOM, YTO, KOHEYHO Ke,
UCTIONB3YETCsl B CIydae HEBO3MOXKHOCTH Tepeiavn
OLLYIIEHUI OCTalIbHBIMU MOycamMu. BaxHocTb ocsi-
3aTeNIbHOTO MOJTyCa MOAYEPKUBACTCS B pa30HpaeMoM
MHKPOKOHTEKCTE HECOINIACOBAHHBIM OTIPEJICIICHH-
eM Jddmeren (Cegepnoco Jledosumozo oxeana),
YTO yKa3bIBae€T Ha TPUHAIUICKHOCTH OMNpEIeIs-
€MOro CJIOBAa K JJAHHOMY «XOJIOJJHOMY» PETHOHY.

"HanmnonanpHbI# Kopiyc pycckoro sizbika. URL: https://ruscorpora.ru (mara obpamenus: 10.11.2024).

2Suomen kielen perussanakirja. Kolmas osa. S. 313.
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B pycckosi3bIYHOM METEOPOIOTUYECKOM JIUCKYPCe
STAJIOHHBIM PETHOHOM XOJIOZIa BBICTYIAeT APKTH-
Ka, YTO OIPEENMIO UCIIONB30BaHNE B TIEPEBOJIE
MHUKPOKOHTEKCTA CIIOBOCOYETAHUS «aPKTUYECKHUN
XOJIOM.

HHTEpecHO OTMETUTh, YTO C HEKOTOPHIMHU
JIMHTBOKpeaTeMaMH HEWPOHHBIN MAIlMHHBIN Iie-
PEBOJI BIIOJIHE yCIEIHO cripasisiercs. [Ipumepom
MOXKET CITYXKHTb CIICAYIOIINI 3ar0J0BOK:

Pakkasmoukarin paluu! Suomen sddssd taas
tdyskddnnos (Bosepawenue mopo3nozo monroma!
B ¢hunckoii nocooe cnoea nonnwiii nogopom):

Bozepawenue mopozobotixu! Ouepeonoti non-
HblLL nepeom 8 PUHCKOU no2ooe;

U snoev momas cmyouca! Iloeooa 6 Dunisn-
ouu onamuv Oenaem Kpymot HoO8Opont.

Craructrika HeyJad HEWPOHHOrO MAIlIMHHOTO
riepeBoyIa Mpy nepezade BOCIPHATHS X0JI0/1a 110 TPH-
BEJICHHBIM BBIIIIE TPYTIIIaM IIPE/ICTABIICHA B maonuye.

MyOIUIMCTUYECKUX TEKCTOB C aHINIMICKOTO SI3bIKa
Ha pycckuit [12, c. 197]. MHOro3HauuTeIbHBIM
MIPEJCTABISAETCSA ABHOE JIMIEPCTBO TPYIIIBI IIEepe-
BOIYECKUX HEYyAa4, CBA3AHHBIX C OTCYTCTBHEM
peanu3anuy BOCIPUATHS X0JI0Ja, YTO CUTHAIN3H-
PYET O CIIOKHOCTSIX, BO3HUKAIOIIMX B HEHPOHHOM
MAalIMHHOM IE€pPEBOJE MpHU Nepeaade OUlyLICHUH
xonona. Hammenblllee KOIMYECTBO HEynad CBs-
3aHO C UCIIOJIb30BAHUEM HMMEH COOCTBEHHBIX U
JIMHTBOKpeareM (4YTo, BIPOYEM, MOXKET ObITh 00b-
SICHEHO B T. Y. UX PEIKUM YHOTpeOJICHUEM B MeTe-
OpOJIOTUYECKOM MEIUAIUCKYPCe).

Wrak, aHamm3 CyHIECTBYIOLIMX BO3MOXKHO-
cTel epeayr BOCIPHUSATHS X0J10/1a B HEHPOHHOM
MAIIMHHOM IE€peBOJie MOKa3al, 4TO B OOJIBIINH-
CTBE CIIy4yaeB MPOUCXOIUT COXPAHEHUE BOCIPU-
ATHS XOJIOAA, YTO TOBOPUT O JOBOJIBHO BBICOKOM
Ka4eCTBE HEMPOHHOIO MAIIMHHOIO IepeBOAa
B M3y4aeMOM acnekrte. bosblie Bcero Heynad B

YacToTHOCTH Heya4y HelfPpOHHOT0 MAIIIMHHOIO NepeBoia ¢ GUHCKOIo Ha PYCCKUii sI3bIK NMPH Nepeade BOCHPHSITHS X002
Frequency of neural machine translation failures in conveying the verbalization of the cold
when translating from Finnish into Russian

KosmnyecTBo npumepos, wr. (%)
I'pynna Ioarpynna
I'pynna Hoarpynna
Omny1mieHne ceMaHTHYCCKH BaKHOTO _ 9.(25,0) 9(25,0)
CIIOBa ’ i
HecootBercTByromas KOHTEKCTY 6 (16,7)
JISKCHUYECKas eAMHHULIA ’
HesepHBIii BEIOOP COOTBETCTBHUS HeToumbiii MepeBojl TEpMHHOB 23 (63.,9) 3(8.3)
YTpara nepenadn xomona 14 (38,9)
Hcnonb3oBanue HE3HAKOMOTO IlepeBon iMeH COOCTBEHHEIX 4(11,1) 128
ciosa IlepeBon uHTBOKpEaTeM ’ 3(8,3)

Takum 00pa3oMm, HEBEpHO BBIOpAHHOE COOT-
BETCTBUE SBISETCS CaMbIM PAaCIpPOCTPAHEHHBIM
BUJIOM OLIMOOK B HEMPOHHOM MAallIMHHOM I1€PEBO-
7€ (PMHHOSI3BIYHBIX METEOPOJIOTHYECKUX TEKCTOB
Ha pycCKHH sA3bIK. CTOMT NOQYEPKHYTh, YTO IIPH-
BEJICHHBIE JAaHHBIE COBIANAIOT C pe3yJbTaTaMu
uccienoBanuii, nposeaeHHbx FO.B. bepesunoii,
O.B. BaiikoBoii, O.B. Ckypuxunoii, paccmarpusa-
IOIIMMHU OIIMOKHM MAIIMHHOTO IIE€PEeBOJIa HayuHO-
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nepegade BOCIPHUATHUS XOJOAa CBS3aHO C HEIO-
CTaTOYHBIM YYETOM CEMbI XOJIO/a, BXOMASIIEH B
CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYpy (DHHCKUX JIEKCEM,
YTO MOXET MPHUBOIUTH K OTCYTCTBHUIO OTpaxke-
HUS CEMaHTHUKU XOJIOJa B HEHPOHHOM IIEpPEBO-
ne. CJI0)KHOCTH BO3HUKAIOT, KakK MPaBUIIO, U C
nepegadeii JTMHTBOKpeareM, HMMEH COOCTBCH-
HBIX, a TaK)Ke 3HAYCHHH TeMIepaTypbl BO3ayXa
amxke 0 °C.
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